
"Значит, вы считаете, что мой внук не может пользоваться палочкой своего отца? наконец
спросила она, снисходительно приподняв бровь.

"Верно, мэм, мы можем это доказать". предложил Гарри.

"Молодой человек, я не буду лгать. Единственная причина, по которой я согласился прийти
сюда и обсудить это, когда Невилл попросил, - он говорит, что вы, Мальчик-Который-Выжил, -
Гарри поморщился от этого названия, - велели ему это сделать".

В том же письме, - продолжила она, - он говорил, что ты способен к беспалочковой магии в
первый же день. Не могли бы вы показать мне это?"

Гарри вздохнул, подумав об этом: "Хорошо, мэм".

Он протянул руку к столу рядом с креслом мадам Долгопупс, крепко сжал свою магию и
жестом двух пальцев приказал столу подняться. Стол покачнулся, но поднялся в воздух
примерно на три фута, после чего Гарри неуверенно опустил его обратно.

"Это было замечательно, молодой человек". Мадам Долгопупс наконец-то говорит, интересно,
понимает ли он, что забыл заклинание: "А теперь расскажите мне о Невилле. Ваш личный
талант не оправдывает того оскорбления, которое вы, кажется, нанесли моему внуку".

"Все не так, бабушка". говорил Невилл.

"Он прав, мэм. Я никогда не говорил, что он не "достоин" или "не способен" использовать
палочку своего отца". Гарри согласился: "Но когда я был в Олливандерсе и получил свою
палочку, он говорил: "Палочка выбирает волшебника". Он говорил это несколько раз, и когда
мы искали мою палочку, мы полчаса перебирали их, чтобы найти подходящую, и все равно это
была не моя палочка. Моему кузену понадобилось больше часа!"

Гарри откинулся назад и полез в сумку, доставая коробку с палочкой, в которой лежала его
палочка Холи, а Невилл достал из мантии палочку своего отца. Мадам Долгопупс терпеливо
наблюдала за тем, как ее внук пытается зажечь свою палочку, а затем наколдовать воду в
чашке, стоявшей на столе МакГонагалл. Обе попытки закончились плачевно.

"А теперь смотрите сюда". говорил Гарри, протягивая Невиллу запасную палочку.

Разница была неоспоримой. Невилл не произносил заклинания по-другому, и он не делал
неверных движений палочкой. Но когда он использовал вторую палочку, его магия была
намного сильнее и сосредоточеннее. Продемонстрировав, Невилл положил палочку обратно в
футляр, а Гарри убрал её в шкаф.

"Я пользуюсь дополнительной палочкой Гарри с обеда в первый день занятий, бабушка. Без



нее я бы, наверное, уже провалился или что-то в этом роде. С папиной палочкой у меня не
получалось ни одного заклинания". Невилл признался, когда он закончил.

"В другой раз я бы с удовольствием послушала историю о том, как и почему у вас две палочки,
мистер Поттер". Мадам Долгопупс говорит, глядя, как он убирает коробку обратно в сумку:
"Должна признаться, что я отнеслась к этому не так серьезно, как следовало бы. Долгое время
семья не была уверена, что Невилл вообще обладает магией... Наверное, я хотела, чтобы он мог
опираться на силу своего отца, чтобы помочь ему, раз уж он так неудачно начал..."

Они ещё некоторое время говорили о школе, о родителях Гарри и Невилла. Но вскоре мадам
Долгопупс увела сына через Летучий порох на Косой Переулок, оставив Гарри с головой уйти в
Гриффиндор и встретиться с другими друзьями.

Наяш хотел выйти на улицу.
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Утром, когда Гарри проснулся, Наджаш высунул голову из-под подушки и лежал на ней,
наблюдая за сном волшебника. Говоря, что он пока не нуждается в еде, красно-золотая змея
попросила Гарри взять его с собой на улицу сегодня. После рассказа за завтраком Парвати
обрадовалась возможности наконец-то встретиться с королевской змеей, а Гермиона с
нетерпением ждала возможности провести некоторое время на улице, читая.

Парвати также пригласила свою сестру Падму, которая хотела познакомиться с Наджашем и
послушать, как Гарри говорит. Сразу за воротами были Дадли и Джастин, которые пинали
футбольный мяч, а после того, как Дадли пообещал показать Джастину что-то интересное, они
последовали за гриффиндорцами в сторону Черного озера.

Когда они подошли к озеру, Гарри заметил небольшой ручей, протекавший мимо теплиц и
домика Хагрида, который был не слишком глубоким и тек медленно. Он повел группу в ту
сторону, к месту за теплицами, где земля была низкой и влажной от близкой воды, но совсем
не болотистой.

"На что же мы смотрим?" говорил Джастин, понимая, что он, похоже, единственный, кто не
знает, почему они направились к месту за теплицами, где их больше никто не мог видеть.

Гарри посмотрел на мальчика, а затем снова взглянул на Дадли.

"Не волнуйся, Гарри". Дадли посмотрел на Джастина: "Ты же не боишься змей? Она не
ядовитая".

"Ядовитая". поправила Гермиона. Дадли закатил глаза, стоя к ней спиной.



"Вообще-то я не самый большой их фанат". Джастин признался, отступая назад: "У твоего
кузена есть такой же или что-то вроде того?"

"Да, он довольно замечательный, честно говоря". Дадли говорил: "Он убил или провел
несколько других змей, которые забрались в сад моей мамы".

"Может, как-нибудь в другой раз?" говорил он дрожащим голосом.

"Не волнуйся, - повторил Дадли, - держись позади меня и просто проверь ее. Он даже не
волшебная змея, он просто очень умный".

Джастин стоял позади Дадли и наблюдал, как Гарри позволил Наджашу выскользнуть из-под
рукава своего джемпера и обвить его с внешней стороны. Близнецы Патил ворковали над
маленькой красочной змейкой, а Дадли помогал Джастину привыкнуть к ней, что было
несложно, когда он увидел, как девочки гладят ее и целуют, не будучи при этом укушенными.
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